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Reunión Anual en Gilwell Park, Centro Internacional 
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NOTA DEL EDITOR 

La palabra “Jamboree” aparece tratada en masculino o 
en femenino en distintos artículos de la revista a criterio 
de sus autores, criterio que es respetado por el editor . 
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SERVICIO 

Dos amigos y socios del CFSG han participado en el 24 Jamboree Mundial en Es-
tados Unidos, como miembros del Equipo Internacional de Servicio. Esta es una 
de las maneras que los scouts tenemos de prestar un servicio, en este caso a los 
scouts asistentes al Jamboree.  

Pero hay otras maneras de servir.  

Hoy en día en España tenemos una serie de cuerpos nacionales, regionales y loca-
les muy profesionales, dotados con medios, para prevenir y actuar en las catástro-
fes naturales.  

En los momentos en que extensas zonas de Murcia y Alicante han estado inunda-
das de una manera excepcional, afectando a miles de personas, los diferentes cuer-
pos han puesto todo su esfuerzo para restablecer, en la medida de lo posible, la 
normalidad.  

Sin embargo, la importancia de la tarea ha hecho necesario la incorporación y tra-
bajo de voluntarios. Los scouts, como no podía ser de otra manera, han sido una 
parte importante de estos voluntarios, mostrando así su solidaridad y su espíritu de 
servicio con los más afectados.  

Las calles, los centros de enseñanza, las viviendas particulares y el mar han sido 
los escenarios en que los scouts han participado eliminando el agua y el barro, y 
rescatando enseres.  

Nuestra solidaridad y apoyo a todos los afectados y a los scouts.    
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VIDA DEL CLUB 

Aunque tarde, por haber conoci-
do la noticia muy recientemente, 
no podemos dejar de lamentar el 
fallecimiento de nuestro Socio 
Josep María Astorch Parera 

(150), el día 17 de enero del presente año, en 
Sant Andreu de la Barca (Barcelona). Vincula-
do históricamente al Escultismo católico, a fi-
nales de los años 60 fue Comisario de la Co-
marca del Baix Llobregat de la (entonces) DDE 
(Delegación Diocesana de Escultismo). 

¡¡ Descansa en paz, Josep María !! 

Nuestros Socios Estanislao Pan de Alfaro (010) 
y Evaristo Alfaro Gómez (092) continuarán co-
mo Presidente y Tesorero de FECESFI 
(Federación Centro de Sociedades Filatélicas). 

Nuestros Socios Vitor Manuel Peres Gonçalves 
(142) y Fidel Hernández Benjumeda (160) par-
ticiparon en la 24ª Jamboree Scout Mundial,
celebrada en Estados Unidos el verano pasado.
Aprovechando un momento en que coincidie-
ron, se fotografiaron juntos para dejar constan-
cia de la presencia del Club Filatélico de Scouts
y Guías en el gran Campamento Mundial Scout.

Ambos nos deleitarán en otras páginas de la 
revista con sus experiencias Scouts y recuerdos 
filatélicos.  

La EXFILNA 2019 se celebrará en Santander 
durante los días 6 a 10 de noviembre. Las si-
guientes colecciones de Socios del Club han 
sido admitidas: 
 “Un vistazo a Mafeking” (Estanislao Pan

de Alfaro) en Clase Abierta.
 “El correo de Periódicos y Revistas

Scouts” (Estanislao Pan de Alfaro) en Cla-
se de Un Cuadro.

 “Correo Scout Checo 1918 (Periodo revo-
lucionario)” (Benito González Bugallo), en
Clase de Filatelia Tradicional.

 “Vuelos nacional e internacional - Ida y
Vuelta de Holanda 1924/2013” (Jakob-
Pieter Dekker) en Clase de Aerofilatelia.


¡¡ Os deseamos todo lo mejor !! 

Al cierre del presente número, recibimos desde 
Italia   la dolorosa noticia del fallecimiento, el 
28 de septiembre, de nuestro Socio Giovanni 
Cucchiani (138), a la edad de 86 años. Guarda-
remos siempre con nosotros el recuerdo de un 
gran amigo y Hermano Scout. Nuestro más sin-
cero pésame para su viuda Silvia y toda su fa-
milia. 

FALLECIMIENTO DE 
JOSEP Mª ASTORCH 

RATIFICACIÓN JUNTA 
DIRECTIVA DE FECESFI 

SOCIOS DEL CLUB EN LA 24ª 
JAMBOREE SCOUT MUNDIAL 

COLECCIONES DE SOCIOS 
PARA LA EXFILNA 2019 

BUONA CACCIA 
NELL’ETERNO CAMPO, 

GIANNI 
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José Ramón Moreno 
deja la FEPA 
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Apreciado José Ramón: 

He leído atentamente tu última carta como Presidente de la FEPA (Federación de Asociaciones Filaté-
licas Europeas), publicada en FEPA News de junio de 2019. 

Mencionas que durante estos ocho años has concebido tu presidencia como un servicio, y no como 
jefatura; para nosotros es un punto de vista muy scout. 

Aunque son muy importantes para la FEPA la buena gestión, financiera, de reducción de gastos, de 
producción de la revista, etc. quiero hacer hincapié en los aspectos más filatélicos, que nos llegan a los 
lectores habituales. 

Indicas que cada vez más miembros nacionales están interesados en realizar eventos con la participa-
ción de la FEPA. Creo que una parte importante del futuro de la filatelia europea es esa línea de traba-
jo: exposiciones, seminarios, conferencias con participación de diferentes países de FEPA. No necesa-
riamente grandes exposiciones, con miles de cuadros, también medianos acontecimientos, con tres o 
cuatro países participantes. Pienso que la participación de coleccionistas extranjeros, nos permite co-
nocer diferentes puntos de vista o nuevos asuntos a  coleccionar, y nos enriquecen. 

Has visitado 28 países, de 44, con el consiguiente sacrificio familiar. Además está el trabajo como ju-
rado en exposiciones FIP y otras. Sé, por experiencia personal y porque te he visto actuar, que eres un 
gran jurado, que no impone únicamente su criterio, sino que tiene en cuenta la opinión de los demás 
miembros del equipo y que no dejas fuera a nadie. 

Has abierto la FEPA a las colecciones de tarjetas postales, consiguiendo que la FIP asuma como pro-
pio el reglamento. Este hecho permitirá a las federaciones nacionales incrementar la participación en 
las exposiciones. 

Has conseguido, con tu esfuerzo personal, elevar el nivel de FEPA News, haciendo una revista más 
interesante y participativa, abierta a todas las actividades con participación internacional. 

Con tu equipo has conseguido una web mejorada y accesible, la revisión de la clase abierta y la im-
plantación del reglamento de Literatura Digital. 

También has sido muy importante para la filatelia española, haciéndonos presentes en todo el mundo.  

Espero y deseo que el próximo presidente mantenga las líneas de trabajo que has tenido, y, como es 
normal cuando una persona sustituye a otra, modificando aquellos aspectos que sean susceptibles de 
mejora. Sobre todo, espero que siga recibiendo y considerando interesantes las aportaciones naciona-
les, o de entidades como la IFSCO. 

Y de ti, espero que sigas participando activamente en la filatelia española, como ya está anunciado en 
la próxima Exfilna. No nos podemos permitir perder tu experiencia y conocimientos.  

En nombre de la IFSCO, te agradecemos toda la atención que nos has prestado con la EuroScout de 
Évora. 

Un abrazo 

Estanislao Pan de Alfaro 
Presidente de IFSCO (International Federation of Scouts & Guides Stamps Collecting Organisations) 

Carta a José Ramón Moreno 
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CRÓNICA 

24º JAMBOREE SCOUT MUNDIAL: EL MÁS GRANDE Y NUMEROSO DE TODOS 

Fidel Hernández Benjumeda (160) 

El Jamboree es el evento más importante de la Organización Mundial del Movimiento Scout y una 
experiencia única que todo scout debería vivir alguna vez en la vida. Se trata de conocer scouts de 
todo el mundo, procedentes de países de los 5 continentes, descubrir su manera de entender la vi-
da, la realidad, el mundo… y poder comprender y asumir que hay otras formas de hacer y de vivir. 
Esto es lo que nos enriquece y lo que nos enseña a transformarnos y seguir Construyendo un Mun-
do Mejor. 

En 2019 ha tenido lugar el 24º Jamboree Scout Mundial (JSM) en Virginia del Oeste, Estados 
Unidos, del 22 de julio al 2 de agosto. Esta edición del JSM ha sido única y especial, resultado del 
trabajo conjunto de las tres Organizaciones Scouts Nacionales de Norteamérica: Scouts de Cana-
dá, Asociación de Scouts de México y Boy Scouts of America (BSA). Ha reunido a más de 40.000 
scouts de casi 150 Organizaciones Scouts Nacionales. 

Ante todo, el JSM es un evento educativo cuyo objetivo es reunir a jóvenes scouts, de ambos se-
xos, para promover la paz y el entendimiento mutuo, así como favorecer un espacio en el que 
desarrollen sus destrezas y habilidades de liderazgo. El lema del Jamboree “Descubre un Nuevo 
Mundo”, hace referencia a las nuevas aventuras, culturas y amistades que scouts de todo el mundo 
han compartido durante 12 días. 

Presento mi experiencia en él, como IST (Equipo Internacional de Servicio) en el Área de Fe y 
Creencias, perteneciente a Exploradores de Madrid. Aporto fotografías de Ricardo Gómez Herná-
dez. y Rudy Moreno Monárrez.   

Este último Jamboree ha sido el más numeroso de la historia por espacio y asistencia, muy cerca 
del 21º JSM de 2011 en Suecia con 41.571 asistentes de 150 países. Según los datos provisionales 
de la BSA (Boy Scouts of America) de 30 de agosto, los datos de asistencia al 24º Jamboree Scout 
Mundial son los siguientes: Jóvenes: 28.200, Scouters de Unidad: 3.292, Contingent Management 
Team (CMT): 857, International Service Team (IST), incluyendo el Equipo de Planificación y el 
Staff del Summit: 10.342. Total SCOUTS: 41.834 de 145 Organizaciones Scouts Nacionales. 
Otros (exhibidores, colaboradores asociados al programa…): 1.773.Total General: 43.607 
(además hubo otros 16.977 visitantes). Los visitantes podían tener visita guiada y accedían a todos 
los espacios comunes y nunca a las parcelas de acampada (Visita de un día: 55$; 30$ de 6/13 
años). 

Vista general Contingente español 
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El contingente español fue de 508 asistentes: 439 participantes y scouters, 47 ISTs y 22 CMTs. 
(datos recogidos in situ, a falta de confirmación oficial definitiva). 

Como es habitual la Federación de 
Escultismo en España, FEE, ha con-
feccionado el Kit Oficial para todos 
los miembros del Contingente, inte-
grado por asociados de ASDE y MSC. 
El elemento simbólico principal elegi-
do para la ocasión ha sido 
“Kokopelli” (antiguo dios de la fertili-
dad y la comunicación en la mitología 
de los americanos nativos del suroeste 
de Estados Unidos representado en 
grabados de unos 3.000 años de anti-
güedad. Hay numerosos mitos sobre 
él…). 

Kokopelli 

LOS PARTICIPANTES 
 
El Jamboree Scout Mundial está específicamente diseñado para jóvenes de 14 a 17 años de edad (en 
esta ocasión, nacidos entre el 22 de julio del 2001 y el 21 de julio del 2005) de alguna Organización 
Scout Nacional (OSN), miembro de la OMMS, Organización Mundial del Movimiento Scout). En el 
caso español, la OSN es la Federación de Escultismo en España (FEE) que agrupa a ASDE y MSC. 
 
En todo Jamboree, como Scouts que somos, observamos la Promesa y la Ley Scout. Es nuestra res-
ponsabilidad mantener este compromiso, pero el Jamboree también es un lugar especial con reglas es-
peciales. Algunas normas específicas del 24 JSM, que todos hubimos de subscribir, textualmente han 
sido: 
 “Seré respetuoso, tolerante y considerado con otras culturas, incluido el vestirme adecuadamente para un     
                      entorno multicultural. 

 Entiendo que durante el Jamboree está prohibida la compra, posesión o consumo de bebidas alcohólicas o 
                  drogas ilegales. 

 Entiendo que fumar solo está permitido en áreas marcadas y no está permitido en tiendas de campaña. (La 
                  edad legal es de 21 años en Virginia). 

 Entiendo que el juego de cualquier forma está prohibido. 

 Evitaré problemas serios de comportamiento, como deshonestidad, peleas y malas palabras. 

 Respetaré la propiedad de otros participantes y me abstendré de 'cazar trofeos'. 

 Usaré mi pañuelo Jamboree y mi identificación Jamboree en todo momento, a menos que me los quite por  
                 seguridad. 

 Cumpliré con todos los elementos del programa SAFE FROM HARM para evitar el abuso y el acoso. 

 Solo intercambiaré parches y recuerdos con mis compañeros (participantes nunca con adultos) y me abs -       
                       tendré de vender cualquier artículo. 

 Cumpliré con todas las restricciones de acceso y no ingresaré a tiendas o sitios privados a menos que sea  
                   invitado. 
 No usaré drones, bicicletas, fuegos artificiales y cuchillos de más de 7,6 cm.”. Etc. 
 

Si se es mayor de la edad de Participante --nunca menor--, se puede asistir como miembro del Equipo 
Internacional de Servicio, EIS (IST, International Service Team), o del Equipo de Administración del 
Contingente propio, EAC (CMT, Contingent Management Team), o como Scouter de unidad, directa-
mente a cargo de los participantes. 
 
Mi experiencia, que a todos recomiendo, ha sido por tercera vez como IST (antes Chile y Japón). Los 
IST tuvimos que ingresar en el Jamboree, a diferencia de las anteriores ediciones, tres días antes que 
los participantes para adecuarnos al centro de trabajo designado, al cual se optó seleccionando de un 
catálogo de puestos muy amplio. A mí siempre me dieron la primera opción. 



9 

 

A parte de la infraestructura básica de aseos, tiendas ya montadas, comedor con menús alternati-
vos, tienda scout, etc., en este Jamboree, se han tomado medidas para que el trabajo y estancia de 
los ISTs fuera satisfactorio, asegurando oportunidades gratas para su tiempo libre. Para ello se ha 
creado el Equipo de Experiencia IST, con base en el Campo Ephesus, zona exclusiva de los ISTs. 
Hemos contado con variadas actividades: cine, gimnasio, carpa de música, carpa para conocer y 
saludar, sauna finlandesa, clases de yoga, Rainbow Café, varios torneos deportivos (fútbol 
[soccer], rugby, baloncesto, béisbol y otros), una carpa tranquila, y la oportunidad de participar en 
un premio especial para los miembros de IST. También había un escenario para diversas oportuni-
dades de entretenimiento, fiestas propuestas por colectivos, mesas para mercadillo scout y venta de 
comidas y bebidas sin alcohol (muy caro todo). Igualmente, se nos ofreció un pack variado de ex-
cursiones culturales externas por el Estado de Virginia (tampoco baratos…). Una mañana, pudi-
mos asistir a un coloquio con el nieto del Fundador, Michael Baden-Powell, tras unas palabras y 
videos introductorios sobre su abuelo. Antes de la llegada de los participantes, también los adultos 
pudimos aprovecharnos de su Programa de actividades de Aventura. 

La Organización Mundial del Movimiento Scout establece las cuotas de participación a los eventos 
mundiales en 4 categorías (A, B, C y D) basado en el PIB de cada país. Este reparto de cuotas de 
manera solidaria permite que aquellos países con más dificultades puedan continuar participando 
en los eventos. Las cuotas bases de inscripción establecida por el Equipo Organizador del 24º Jam-
boree Scout Mundial para las diferentes categorías de inscripción de España fue la siguiente:  

 
 
A esta cuota base de participación establecida por la Organización se añade un coste extra, deter-
minado por parte del Equipo Organizador del Contingente de la Federación de Escultismo en Espa-
ña (FEE) y que incluye, entre otros: gastos de gestión por transferencias internacionales, seguro de 
responsabilidad civil para actividades en el extranjero, kit de participación con prendas y diferentes 
artículos que identifiquen a todos los participantes españoles, día internacional, stand de la Delega-
ción de España… El desplazamiento de las personas inscritas es aparte también. 

 Participantes: $1,275; Scouters: $1,275; CMT: $1,275; IST: $1,175 



10 

BIENVENIDO AL JAMBOREE 

El fundador del escultismo, Robert Baden-Powell, desafió a los scouts del mundo en el 1er. Jam-
boree Scout Mundial: “desarrollar la paz y la felicidad en el mundo y la buena voluntad entre los 
hombres”. 

Por ello, el lema: “DESCUBRE UN NUEVO MUNDO” (en algunos documentos, también se ha 
traducido “DESBLOQUEA”). A veces, los scouts encontramos situaciones que nos hacen sentir 
"bloqueados" y sin solución. Sin embargo, durante nuestro tiempo en el Summit, nos hemos unido 
para buscar soluciones a desafíos internacionales, locales y personales, pues queremos "descubrir/
desbloquear" el potencial dentro de cada uno de nosotros, inspirándonos para hacer un cambio glo-
bal, preparándonos así para regresar a nuestros países de origen como Mensajeros de la Paz, ha-
ciendo crecer el poder del Movimiento Scout en nuestros corazones. 

Por su parte, el logotipo del 24º Jamboree representa la amistad y la unidad del Movimiento Scout 
Mundial. Su diseño con forma de globo consiste en cintas multicolores con los colores oficiales de 
las banderas nacionales de los tres países anfitriones y el púrpura del Movimiento Scout Mundial.  

Aunque no ha habido guide book de carácter individual, se ha editado un único libro de 104 pági-
nas en lengua inglesa con toda la información previa del Jamboree. 

También hubo una mascota del Jamboree: Yona, un oso negro grandote, pero mucho más amiga-
ble que sus parientes salvajes que viven en las montañas cercanas. Estuvo presente en varias acti-
vidades y en las grandes ceremonias... 

Por supuesto, como en los anteriores Jamborees, se contó con un himno (Música y letra © 2019 
Jessica Williams), en esta ocasión con el estribillo en inglés, francés y español (las tres lenguas 
oficiales del Jamboree): “Gente que conocer, y muchas cosas que ver. Encontramos un mundo 
nuevo en el Jamboree.” 

En esta edición del 24º Jamboree Scout Mundial se han redoblado los esfuerzos por mantener a los 
jóvenes y adultos a salvo del daño, no sólo físico sino también moral. Para ello se ha establecido 
el programa Safe from Harm a fín de prevenir comportamientos inapropiados como abuso, inti-
midación, discriminación, malentendidos culturales y otras formas de falta de respeto y daño. Safe 
from Harm trata problemas delicados y ha sido un requisito obligatorio e imprescindible la realiza-
ción del curso on line (8 horas) por parte de todos los adultos asistentes, y obtener el Certificado. 
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Así mismo, hubimos de aportar documentos acreditati-
vos oficiales de no contar con delitos penales ni sexua-
les. 

En todos los subcampos se contaba con una carpa 
“Listering Ear” (“El oído que escucha”) con personal 
especializado para recibir y atender jóvenes con algún 
tipo de situación personal crítica. 

Preventivamente se hacía necesario reconocer los 
dos tipos de personas con las que uno se podía re-
lacionar en el Jamboree: 

Jóvenes (llamados participantes) de 14 a 17 años. 
Usaron un pañuelo oficial de color rojo y llevaban 
una identificación para mostrar que eran jóvenes. 

Adultos mayores de 18 años: Scouters, contratados, 
invitados, funcionarios estatales, etc. Todos los Scouters y algunos invitados usamos pañuelos ofi-
ciales de color gris (IST), azul (Scouters de Unidad y CMT), morado (JPT) o verde (visitantes). 
Todos los adultos llevamos colgada la identificación o una pulsera. 

Además de este sentido de identificación, este 24º JSM se recordará por la gran novedad de la pul-
sera Novus. Hasta esta ocasión era habitual entregar a cada participante su personal guide book 
del jamboree con toda la información relevante del evento y espacios para recibir los sellos de las 
distintas actividades que se iban superando… Esto pasó a la historia… Al llegar, cada cual recibi-
mos nuestro Novus: pulsera roja (participantes), azul (Scouters) o púrpura (resto). Esta pulsera de 
alta tecnología era la clave para participar en Novus, el juego de jamboree, además de incorporar 
nuevas amistades y explorar los cientos de actividades, experiencias y exhibiciones, registrando la 
participación. En las ceremonias generales la organización iluminó los Novus de todos los asisten-
tes con distintas intensidades y colores, causando la sorpresa de los congregados. Los más activos 
han recibido una insignia material para su uniforme. 

EL LUGAR Y LAS INSTALACIONES  

El 24º Jamboree Scout Mundial se ha celebrado en Summit Bechtel Reserve (Cumbre de la Re-
serva Bechtel). El Summit, como se le nombra, está situado en el corazón de los Montes Apala-
ches, en el Estado de Virginia del Oeste (USA) y abarca 4.290 hectáreas de hermosas montañas 
boscosas y lagos, adyacentes a otras 28.328 hectáreas de parque nacional en la pintoresca zona de 
New River Gorge. 

Este sitio asombroso, antigua zona minera de carbón, fue posible gracias a la donación de Stephen 
Bechtel Jr., hermano scout, presidente de la compañía de ingeniería civil más grande de los Esta-
dos Unidos. De ahí  su nombre.  
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Actualmente es un centro de formación, exploración y aventura para los millones de jóvenes y 
adultos miembros de Boy Scouts de América (BSA) y cualquier persona que ame el aire libre. El 
Summit también es el lugar de realización de los Jamborees Scouts Nacionales de BSA, y la Base 
Nacional de Grandes Aventuras Paul R. Christen complementa las otras bases de aventuras supe-
riores de BSA: Philmont Scout Ranch, Northern Tier y Florida Sea Base. 

Climatológicamente hablando, el mes de julio en 
el Summit se caracteriza por un clima cálido, con 
temperaturas máximas de alrededor de los 26.1ºC 
y temperaturas mínimas de alrededor de los 
16.6ºC, con humedad de moderada a alta. Nor-
malmente el sitio experimenta condiciones par-
cialmente nubladas durante el mes, con posibili-
dad de tormentas eléctricas y lluvias. Y eso es lo 
que realmente ha sucedido: alta humedad bochor-
nosa, tormenta y aguaceros alternativos… Todos 
estábamos pendientes de las alertas por megafo-
nía, la protección solar, la hidratación, las botas, 
el chubasquero… Unas tarjetas preventivas pen-
dían de nuestro cuello…  
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Para la acogida de todos los participantes y visitas en el Jamboree se ha construido recientemente 
el J.W. & Hazel Ruby Center. Cuenta con recepción, murales históricos, tienda, etc. Allí recibimos 
nuestras credenciales, uno a uno… nada más bajar del bus que nos trajo del aeropuerto, dispuestos 
por la organización. 

En el espacio del Jamboree hemos contado con tres espacios para documentarse históricamente 
sobre el Movimiento Scout: 
 Los murales documentales, ya mencionados, del edificio J.W. & Hazel Ruby,
 El Museo Scout permanente del Summit instalado en el edificio Scott Visitor Center, y
 La carpa específica “Spirit de Jamboree” sobre toda la historia de los Jamborees Mundiales,
muy valiosa en materiales históricos.

Los participantes estuvieron repartidos en 6 inmensos campos, subdivididos en subcampos: A, B, 
C, D y F. Además, el campo E (Ephesus) que acogió a todos los IST y CMT. Todos contaban con 
todo tipo de instalaciones propias: duchas, wc, tienda, escenario, etc.   

Por todos los espacios comunes había monumentos en bronce de personas sig-
nificadas… desde Baden Powell hasta el donante Bechtel, pasando por multi-
tud de scouts destacados. 
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Durante la celebración del Jamboree se inauguró el propio monumento conmemorativo y se edi-
tó una insignia propia de él. También hubo edición de efectos filatélicos (sobres, tarjetas y sellos) 
y matasellos del primer día.  

EL PROGRAMA 

Para experimentar el lema de este Jamboree, “Descubre un Nuevo Mundo”, se realizaron aventuras 
novedosas y se compartieron culturas y amistades entre scouts de todo el mundo. El Jamboree es, 
sobre todo, un evento educativo que reúne a los jóvenes del mundo para promover la paz y el en-
tendimiento mutuo y para desarrollar su capacidad de liderazgo y habilidades para la vida en un am-
biente cálido y acogedor. 
El 24º Jamboree Mundial Scout contó con espacios distintivos de anteriores Jamborees Mundiales, 
como el Global Development Village (GDV., Aldea Global del Desarrollo), donde se pretende in-
volucrar a los jóvenes en la agenda de desarrollo global y capacitarlos con el conocimiento, las acti-
tudes y las habilidades necesarias para desempeñar un papel activo en sus respectivas comunidades. 
Se trata de un espacio interactivo diseñado para crear conciencia sobre los problemas mundiales, 
desarrollar capacidades entre los jóvenes y crear un fuerte compromiso para “Crear un Mundo Me-
jor”. 

Los Objetivos de Desarrollo Sostenible (ODS) han sido los ejes principales del GDV. Los 17 ODS 
universales, transformadores e inclusivos describen los principales desafíos de desarrollo para la hu-
manidad, pues su objetivo es asegurar una vida sostenible, pacífica, próspera y equitativa en la Tie-
rra para todos ahora y en el futuro. 

También el GDV es un pueblo real, con personas reales de diferentes países y sectores. Está orga-
nizado en barrios donde se tratan los problemas mundiales. Tiene una plaza principal, donde los jó-
venes pueden reunirse con amigos para hablar y divertirse. Cuenta con exposiciones y actuaciones, 
sonido y música, y muchas actividades y talleres interactivos. 

El GDV era un lugar de encuentro para que los jóvenes de todo el mundo puedan interactuar e inter-
cambiar ideas, aprender nuevas habilidades y llevarlos de vuelta a casa, debatiendo con expertos de 
organizaciones nacionales e internacionales de todos los sectores que trabajan en los principales 
desafíos que tenemos enfrente. 

También el GDV era un lugar para conocer y compartir las grandes empresas que el Movimiento 
Scout realiza por todo el mundo: increíbles proyectos comunitarios, niños que saben leer gracias a 
nosotros, ese pueblo que ahora tiene agua limpia después de que los scouts intervinieron... 

Los Scouts han tenido en el Jamboree la oportunidad de experi-
mentar los programas de la OMMS bajo el Marco de un Mundo 
Mejor (Premio Scouts del Mundo, Mensajeros de la Paz, Progra-
ma Scout Mundial del Medio Ambiente, Diálogo por la Paz, 
Scouts GoSolar), --con posibilidad de obtener la correspondiente 
insignia para el uniforme-- y otras iniciativas globales como 
Youth and United Nations Global Alianza (YUNGA). 
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También destacó el Centro Mundial con cuatro 
áreas:  
*Sueño Norteamericano: presentación de los
países anfitriones y sus valores, ética de trabajo,
cultura y geografía.
*Fe y Creencias: Exploración de las religiones
principales del mundo, sus similitudes y el poder
de la fe. Sentido y valor de “los deberes para con
Dios” en el escultismo.

*Un Mundo Mejor: descubrimiento de cómo los Scouts están creando un cambio positivo en todo
el mundo con proyectos locales y redes internacionales.
*Vivir en el Siglo XXI: Involucrarse en cinco temas que son esenciales para la ciudadanía global
en este siglo: el futuro del trabajo, la exploración, la comunicación, el transporte y la alimentación.

El World Point (Punto Mundial) es como el corazón del Jamboree centrado en las culturas inter-
nacionales y el Movimiento Scout. También World Point era un gran lugar para que los jóvenes 
Scouts pasasen el rato (desde videojuegos, tenis de mesa y cartas, hasta backgammon, ajedrez y 
damas, o incluso simplemente para hundirse en un asiento blando y relajarse con un poco de músi-
ca). Como es tradicional acogía al World Scout Center (Centro Scout Mundial) con los stands de 
unas 50 Organizaciones Scouts Nacionales, entre ellos el de España. Además 
de acoger, informar y obsequiar con algún recuerdo, cada día de apertura se 
realizaban talleres en torno a los siguientes temas: Prehistoria, Mudéjar, Me-
dioevo, Velázquez, Goya, Gaudí, Picasso y Miró. El stand estuvo atendido por 
algunos CMT.  

En el World Point (Punto Mundial) se encontraban, además, FriendShip Hub, Spirit of Jam-
boree, WOSM-Better World Tent, Festival of Nations, World Showcase Stages, etc.  

Un edificio singular del Summit es el Sustainability Treehouse (Casa del Árbol de la Sos-
tenibilidad) dedicado por completo al tema con una arquitectura de vanguardia. 
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Otro espacio singular en el Jamboree era la gran carpa destinada al Programa de Desarrollo de 
Liderazgo, GLOBE. En este espacio, de una manera atractiva y divertida (con scape room), se 
daba a los equipos inscritos la oportunidad de trabajar juntos para resolver desafíos de liderazgo 
mientras aprendían algunas cosas sobre sí mismo: la energía, la información, la colaboración, las 
relaciones interpersonales… 

En el centro del Jamboree, en el interior del lago central Goodrich, se encontraba la Brownsea Is-
land a la que se accedía por una pasarela de madera. Este emblemático lugar reproducía las viven-
cias del primer campamento scout organizado por Baden-Powell en 1907: sus personajes (allí esta-
ba B-P en carne y hueso, je, je…) y sus pruebas, que se registraban en un ticket… Un lugar muy 
enternecedor donde también hay un busto del Fundador con una placa con los nombres de todos 
los Presidentes de los BSA.   

El Programa de actividades de Aventura en este Jamboree ha sido muy implementadas y llama-
tivas. ¡Ha sido el campamento de aventuras más avanzado para jóvenes de todo el mundo! Las 
posibilidades eran amplísimas: ciclismo de montaña y BMX, tirolina y Canopy Tours, aventura en 
Action Point, carreras de obstáculos, escalada en roca, patinete, rafting, armas de fuego (escopeta, 
rifle, pistola) y tiro con arco, aventuras acuáticas (paddleboard, “Dragon Boats”, kayaks, submari-
nismo y otras), pesca, senderismo y experiencia de excursión a Garden Ground (la cúspide de la 
Reserva), uso de cuatrimotores o vehículos UTV, etc. La FEE comunicó a la organización la au-
sencia de sus miembros en las actividades con armas de fuego. 
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También estuvieron presentes en el Jamboree las más importantes entidades internacionales como 
UNICEF, ACNUR, UNEP, ONU Mujeres, WWF, KAICIID, etc., ofreciendo a los scouts la opor-
tunidad de participar en emocionantes actividades de aprendizaje por inmersión. 

ONGs como el Club de Leones y los Rotary Club también estuvieron presentes en el Jamboree; 
no así, desafortunadamente, la Asociación Mundial de Guías Scouts (WAGGGS) y la asociación 
de adultos Amistad Internacional de Scouts y Guías (ISGF/AISG). 

Para ganar tiempo, y dadas las distancias, por lo general, la comida del medio día se llevaba en la 
mochila… (snaks hipocalóricos). 

Si no, estaba la oportunidad de International Food Houses, carpas para comer y beber, instaladas 
por scouts de diversos países; esto ha sido una gran atracción en el 24º Jamboree Scout Mundial. 
Varias Organizaciones Scouts Nacionales (Brasil, Canadá, Chile, Colombia, Alemania, Hungría, 
Italia, Países Bajos, Portugal, Reino Unido y Estados Unidos) instalaron carpas en Action Point 
para compartir los gustos, aromas, cultura y compañerismo de sus países de origen. ¡Intentamos 
probarlos todos! 

Terminar diciendo que los scouts aprovecharon cualquier momento y rincón para montar mercadi-
llos de intercambio… y en cualquier esquina te podías encontrar con un imitador de la persona de 
Baden-Powell…       

ACTIVIDADES SINGULARES 

Ceremonia de Apertura del 24º WSJ. 
Tuvo lugar, el martes, 23 de julio, en el Stadium del Summit. Con una duración de 3 horas, a las 
19 p.m., comenzó el acto con la emocionante entrada de las banderas nacionales portadas por los 
Global Ambassador (GA), precedidos por el famoso futbolista Lebo Mothiba, y una patrulla de 
Sudáfrica, su patria. En ese momento, uno se sentía parte de la gran Hermandad, que es el escultis-
mo. Luego vino la proyección de la bandera de cada país y su mención en las lenguas oficiales con 
los consiguientes aplausos…Más llamativos cuanto más grande era el Contingente representado.  
Tras retirarse los GA, entró en el macroescenario Bear Grylls, el televisivo Jefe de la Asociación 
Scout del Reino Unido. Sus palabras sobre el Espíritu Scout y el Jamboree fueron muy sentidas y 
nos entusiasmaron… Como es tradición en la Apertura de los Jamborees, todos los presentes Re-
novamos nuestra Promesa, haciendo el saludo scout y repitiendo cada frase del locutor, que estaba 
escrita en las pantallas, en las lenguas oficiales.     
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Pero lo más fascinante estaba por llegar… Tras presentarse los tres representantes de los países 
organizadores del 24ºJSM, junto a la mascota, el gran oso negro “Yona”, y darnos la bienvenida, 
abrieron una caja de la que salió volando un drone… que siguió ascendiendo hacia el cielo ya os-
curecido. Sorpresivamente, detrás del escenario, empezaron a elevarse una multitud de drones ilu-
minados. Nos quedamos boquiabiertos cuando ese ejército tecnológico comenzó a formar figuras, 
tales como un oso, una bicicleta, un skate, etc. Pero realmente el momento más espectacular y 
emocionante llegó cuando los drones formaron el logo del Jamboree, la flor de lis mundial y, fi-
nalmente, tres manos saludando con la seña scout, a las que todos los scouts emocionados, con los 
ojos vidriosos, respondimos elevando nuestras manos y realizando el saludo. Sólo este momento 
por sí sólo justificaba la presencia en el Jamboree…fue algo simplemente increíble… (se reco-
mienda ver videos en internet). 

Unity Show del Día de las Culturas. 
Tradicionalmente, a mitad del Jamboree, se dedica una jornada centrada en compartir y dar a cono-
cer la propia cultura a los demás y experimentar las ajenas. Se suspenden todas las actividades y 
cada Tropa y Contingente se dedica a presentarse culturalmente a los demás con representaciones, 
canciones, bailes, juegos, gastronomía… por cada subcampo. 

Ya al anochecer, en el Stadium nos volvimos a juntar todos, en esta ocasión con ropajes folclóri-
cos, para el Show cultural, a base de actuaciones diversas de los tres países anfitriones, presenta-
ciones de las grandes religiones del planeta, mensajes de autoridades, etc. Todo muy animado y 
variado. 
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Ceremonia de Clausura del 24º WSJ. 
Al atardecer del día 1 de agosto, hubo un retraso de casi 2 horas sobre el horario previsto por ame-
nazas de lluvia… Los tres presentadores, representantes de los países anfitriones, y la mascota Yo-
na, volvieron a coordinar el acto que abrió boca con una banda militar de música de la época colo-
nial. A las entusiastas palabras del Secretario General de la OMMS, Ahmad Alhendawi, siguió el 
paso del testigo (una bandera del Movimiento) a los dirigentes de Korea del Sur, responsables de 
organizar el 25ºJSM. Ban Ki-moon, Exsecretario General de la ONU, scout koreano desde niño, 
remató la entrega con palabras de elogio al escultismo. 

Finalizó el acto con una actuación del grupo musical Pentatonix y un show de rayos luminosos 
proyectados desde el escenario y una larga y variada profusión de fuegos artificiales, tal vez exce-
siva. Las pulseras Novus en múltiples intensidades y coloridos fueron activadas en varias ocasio-
nes, lo que provocó emociones en todos nosotros…    

Celebración eucarística. 
Otro acto multitudinario fue la misa católica del domingo día 28 en la explanada del campo C. Du-
rante todos los días de Jamboree se anunciaban la realización de ritos y servicios religiosos de dis-
tintas confesiones que normalmente se desarrollaban en una carpa específica para cultos en la zona 
de Fe y Creencias (Faith ad Beliefs), donde yo he prestado mi servicio de IST. 

Pero este acto religioso fue el que más asistencia congregó, presidido por el Nuncio Cristophe Pie-
rre (con 3 obispos y 20 sacerdotes scouts) que pronunció una valiosa homilía sobre las aportacio-
nes espirituales de la educación scout. 

Para finalizar este artículo, diré que dadas circunstancias de lejanía y coste 
del viaje al Jamboree, tras acabar el evento aprovechamos (el contingente 
de Scouts Valencians, a quien agradezco profundamente su acogida) para 
visitar Washington y New York, alojándonos en el próximo y maravilloso 
centro scout Alpine Scout Camp/John E Reeves Cub World. Otros colecti-
vos lo hicieron antes de ingresar en el Jamboree… 
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TEMÁTICA 
Vitor Manuel Peres Gonçalves (142) 

La Filatelia del 24º Jamboree Mundial de Escultismo  

El 24º Jamboree Scout Mundial se celebró del 22 de julio al 2 de agosto de 2019 en la Reserva 
Summit Bechtel, Virginia Occidental (Estados Unidos). Aunque este Jamboree fue localizado 
geográficamente en los EE.UU., su organización fue realizada conjuntamente por los siguientes 
países: Estados Unidos (Boys Scouts of América), Canadá (Scouts Canadá) y México 
(Asociación de Scouts de México). 
 
Este ha sido el segundo Jamboree Scout Mundial celebrado en los Estados Unidos. Tuvo como 
tema "Descubrir un Nuevo Mundo”, y asistieron 45.000 Scouts de 150 países. 
 
A nivel filatélico, el Correo estadounidense no emitió ningún sello oficial de Jamboree; sin em-
bargo, estaba presente (con 3 localizaciones separadas) en el gran Campamento Mundial, con 
dos matasellos conmemorativos del Jamboree. 

Sobre oficial con matasellos del Primer Día de Jamboree (22 julio 2019) 

Un matasellos se usó tan sólo el primer día (Día de Inauguración) y el otro en los días siguientes; 
en este último solo cambió la fecha. Sin embargo, para los días 23, 26 y 29, podemos distinguir 2 
tipos diferentes de matasellos, uno con el número del día antes que el nombre del mes y otro con 
el nombre del mes antes que el día.  El 28 de julio la oficina de correos estaba cerrada, y no hubo 
matasellos con dicha fecha. 

El mes precede al día El día precede al mes 



21 

 

También, con respecto a los matasellos, hay una diferencia el 23 de julio en comparación con los 
otros días, ya que hay una mayor distancia entre mes y fecha con el año “2019”. 

La oficina de correos puso a la venta un Sobre Primer Día (SPD), con la fecha de inicio del Cam-
pamento ("Día de Inauguración") y 3 tarjetas postales diferentes alusivas al Jamboree. 

Oficina de correos ambulante y tarjetas postales conmemorativas 

En la tienda oficial del Jamboree, también hubo 4 postales diferentes y un sello personalizado de 
55 centavos en pliego de 20 sellos. Este pliego, con el logotipo de Jamboree, fue bastante difícil 
de localizar, ya que pronto se agotó. Las postales también se agotaron rápidamente en la tienda. 
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Los socios del Club Filatélico de Scouts y Guías, 
Vitor Gonçalves y Paulo Seixas, con permiso del 
contingente portugués, hicieron un sobre perso-
nalizado, 2 postales diferentes y 2 sellos persona-
lizados, aludiendo al 24º Jamboree Mundial. El 
logotipo de los sellos es el mismo, sin embargo, 
uno de los sellos solo puede circular en Portugal 
(N) y el otro puede circular en cualquier parte del 
mundo (I), en ambos casos, con un peso de hasta 
20 g. Algunos de estos sellos personalizados tam-
bién circularon desde Portugal al Jamboree Mun-
dial. 

Pliego de sellos personalizados del contingente 
portugués Sobre y sello personalizado dirigido al Jamboree 

A través de stamp.com, de Estados Unidos, tam-
bién se emitieron sellos personalizados 

Tarjeta postal conmemorativa 
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TEMÁTICA 

PORTUGAL 1962. Documento de presentación  

Estanislao Pan de Alfaro (010) 

Publicamos hoy un documento poco corriente. Se trata del folleto de presentación de la emisión 
de Portugal de 1962, conmemorativa de la XXVIII Conferencia Mundial de Escultismo, que tuvo 
lugar en Lisboa.  
 
El documento se compone de cuatro hojas. De la segunda a la cuarta contiene un escrito sobre el 
Escultismo como método educativo, cuyo autor fue Monseñor Avelino Gonçalves, director del 
diario “Novidades”. Se presenta en portugués, francés e inglés. Después se describen las caracte-
rísticas de la emisión y de las reproducciones del documento. 
 
La principal característica filatélica del documento es la reproducción en los mismos colores y 
valores de los sellos de la emisión. Curiosamente nunca he visto dichos “sellos” recortados y ofre-
cidos como pruebas. 
 
También es cierto que a causa de su tamaño este documento se ha expuesto en raras ocasiones. De 
hecho, José Miguel Herrero (†) no lo menciona en su catálogo. 
 
Debido a sus especiales dimensiones lo presentamos por partes.   

Parte superior de la portada. Sellos reproducidos al 150:100. Matasellos de primer día de Lisboa, 
en tinta morada. 
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Parte inferior de la portada, aprovechada por el filatelista para incluir la serie completa con matasellos 
de primer día de Lisboa, en tinta negra.  

Características de la emisión 

Parte inferior de la cuarta página, con la reproducción de los matasellos de primer día de Lisboa y Oporto, y 
una impronta del matasellos de Lisboa, en morado.  
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DOSSIER 
Julián Rodríguez Fernández (002) 

EL CLAN DE LA ETAPA: LA HISTORIA DE MICHEL ELÍAS (DEL CAMPO 
DE CONCENTRACIÓN DE MIRANDA DE EBRO A LA LIBERACIÓN DE 

PARÍS CON “LA NUEVE” EN AGOSTO DE 1944) 

ABSTRACT: CLAN DE L’ÉTAPE: THE STORY OF MICHEL ELIAS (FROM THE MIRANDA DE EBRO 
CONCENTRATION CAMP TO THE LIBERATION OF PARIS WITH “LA NUEVE” IN AUGUST 1944). 
The Scout group known as “Clan de L’Étape” was created in 1942 in the Miranda de Ebro Concentration 
Camp (Burgos, Spain) by young allies fleeing from Europe under Nazi rule. When they were arrested in 
Spain as undocumented by the Spanish police, they were generally transferred to Miranda. A young Jew 
Scout from France, Michel Elías, that had entered the Resistance and subsequently had to escape to Spain, 
would be arrested in Catalonia on November 24, 1942; on January 7, 1943 he would be imprisoned in the 
Miranda Camp, entering the Clan de L’Étape. When he was released from the Miranda Concentration 
Camp through the Red Cross, he traveled to North Africa and, in June 1943, he joined the forces of Free 
France in Algeria, being part (since its establishment), because he spoke Spanish, of the 9th Company of 
the third battalion of the Régiment de marche du Chad (integrated into the 2nd Armored Division of Free 
France, also known as the Leclerc Division), called "La Nueve" (Spanish for “The Nine”) because the com-
pany consisted of 160 men under French command, 146 of which were Spanish republicans, including 
many anarchists, communists, socialists, moderate republicans and, in general, anti-fascists. The 9th Com-
pany's most notable military accomplishment was its important role in the Liberation of Paris. Men of “La 
Nueve” were the first to enter the French capital on the evening of 24 August 1944 together with half-
tracks some of which bearing the names of battles of the Spanish Civil War or places of the country 
(“Belchite”, “Brunete”, "Guadalajara", "Teruel", “Guernica”, “Madrid”, “España Cañí”) and some of 
which bearing the “french version” of other Spanish names (“Don Quichotte”, “L’Ebre”, Résistance”), 
and accompanied by engineering personnel and 3 tanks (Montmirail, Champaubert and Romilly) from the 
501e Battle Tank Regiment. The 2nd Section of "La Nueve" was one of those that came that day to the Paris 
City Hall Square (Hôtel de Ville). Michel Elías was his chief. This is his story. 

EL CLAN DE LA ETAPA EN MIRANDA DE EBRO 

Maqueta del Campo de Concentración de Miranda de Ebro (Les Invalides, Paris) 

El campo de concentración de Miranda de Ebro (Burgos, España) albergó 65.000 prisioneros du-
rante su existencia. Establecido en 1937, durante la Guerra Civil, por el llamado “Ejército Nacio-
nal” (ejército franquista, bando de los sublevados contra el legítimo Gobierno de la República es-
pañola) para encarcelar, inicialmente, a parte de los presos republicanos procedentes del frente del 
Norte  
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(Guipúzcoa, Vizcaya y Cantabria) que no cabían en otros centros de detención (triplicó en ocasio-
nes su capacidad máxima). Tras ser ubicado, provisionalmente, en la plaza de toros y en la azuca-
rera Leopoldo, fue levantado en un solar de 42.000 m2 perteneciente a la empresa Sulfatos Espa-
ñoles S.A. entre las instalaciones ferroviarias y el río Bayas, en el paraje de la Hoyada, siendo 
construido por los propios ciudadanos mirandeses de manera forzosa. 
 
Tras el final de la Guerra Civil, fueron trasladados a este campo los prisioneros extranjeros de las 
Brigadas Internacionales que no fueron rescatados por sus gobiernos. Este hecho, y dadas las rela-
ciones preferentes que mantuvo el gobierno de Franco con la Alemania nazi, hizo que el ejército 
español dejase en manos de la Gestapo la gestión del campo, entre 1941 y 1943, a cargo de Paul 
Winzer (a quien algunos autores señalan como uno de los diseñadores de la estructura del Campo 
de Miranda, y otros como el diseñador de todos los campos de concentración franquistas). Desde 
mayo de 1940, sirvió como campo de internamiento (también llamado “Deposito de Extranjeros”) 
de las diversas nacionalidades (fundamentalmente de los países aliados) que cruzaban la frontera 
francesa hacia España, huyendo de la Europa ocupada por los nazis. La liberación del sur de Fran-
cia, en agosto de 1944, puso fin a la influencia germana en la dirección del Campo, numerosos 
aduaneros alemanes y miembros del ejército nazi desertaron ante el avance aliado por Europa y, al 
igual que había sucedido anteriormente con los aliados en los años precedentes, cruzaron a España 
buscando refugio. 

Maurice Chauvet (“Lobo Flemático”)  Armand Delsemme (con gafas, a la izquierda) (“Aries”)  

Y es en el Campo de Miranda donde, en 1942, se crea un Clan de Rovers Scouts, El Clan de la 
Etapa (Clan de L´Étape), fundado para combatir dos enfermedades, el hambre y el tedio, por quie-
nes lo sentían como una necesidad vital y provenían del Movimiento Scout. Fueron sus organiza-
dores un Rover belga, Armand Delsemme (“Aries”), miembro del Clan Rover de Lieja (diezmado 
por la Gestapo); un Scout francés, Maurice Chauvet (“Lobo Flemático”); y un Scout belga de la 
Tropa 56 de Ixelles, Robert De Mot (“Sahi”). 

Primer documento postal encontrado del Clan de la Etapa: Carta de Robert De Mot enviada el 3/08/1942 desde 
el Campo de Concentración de Miranda de Ebro a Bélgica (Colección de Estanislao Pan de Alfaro) 
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Aunque se tiene constancia de la existencia de grupos Scouts y Guías en otros campos de concen-
tración (tanto en Europa como en Asia, y también en los Estados Unidos), fue el único en el que 
sus miembros cambiaban constantemente, y es que la composición del Clan, variaba según las en-
tradas y, sobre todo, las salidas del Campo de Miranda. Los prisioneros podían pasar unos pocos 
meses o años, dependiendo de las gestiones de sus embajadas o de la Cruz Roja, pues tras la puesta 
en libertad (dependiendo de la nacionalidad) los jóvenes Scouts trataban de llegar al Norte de Áfri-
ca o al Reino Unido para unirse a las fuerzas aliadas y continuar la lucha contra el nazismo. 
 
Se reunían los jueves, estaban divididos en varias secciones, cada una de las cuales se encargaba 
de diferentes actividades, aunque la más importante, nunca mencionado a los aspirantes o recién 
iniciados el Clan, era la evasión del Campo. Había lectura, teatro, coleccionismo, canciones y dan-
zas, astronomía, estudio de todos los caminos desde Francia a Gibraltar. Otra sección era la de la 
preparación física. Todo sin excepción (desde la política al deporte, desde la religión a la ciencia) 
se sometía a discusión, en un esfuerzo sostenido para favorecer que sus mentes se mantuvieran 
ágiles y preparadas. Trataban de cuidarse lo mejor posible, a pesar de recibir una miserable comi-
da: una sopa de repollo dos veces al día y un chusco de una sustancia llamada pan; practicaban ju-
do dos horas diarias. 
 
Para entrar en la Tropa, se exigía a los candidatos pasar pruebas de considerable dificultad. Por 
ejemplo, si llegaba a Miranda en invierno, debía bañarse en la fuente del campo a cinco grados 
bajo cero. Debía dormir durante tres noches en el suelo con el centro de su cuerpo soportado por 
tablones puestos de canto, aunque a su lado había un colchón aproximadamente igual de conforta-
ble, incitador y vacío. El Clan ponía especial atención en los recién llegados y en ayudarles a su-
perar el primer contacto con la prisión. El coraje y la esperanza eran muy bajos en el campo, pero 
en las filas del Clan eran altos, e incluso los guardias españoles lo admiraban, y confiaban en ellos 
para acabar con las violentas peleas y luchas que estallaban entre los prisioneros. 

Viñeta de Maurice Chauvet sobre la creación de Clan  De 
La Etapa (libro “Lancelot, soldado de la Francia Libre”) Insignia del Clan de la Etapa     

Se fabricó artesanalmente una insignia, con el aluminio fundido de los cuencos de la comida, y se 
le dio forma mediante un molde realizado en el hueco de un ladrillo; era de color rojo con las letras 
“R S” (Rover Scout). 
 
Como el Clan estaba compuesto por miembros temporales, en el Libro de Oro, cada miembro (si 
así lo deseaba) escribía un comentario alegre (a veces, un chiste), una canción, o sus recuerdos de 
cuando llegaron al campo. Encuadernado en madera, con la insignia scout grabada (pirograbado de 
Maurice Chauvet), y excelentemente ilustrado a lápiz y en color, fue regalado a Gilwell Park du-
rante la VI Jamboree Scout Mundial “Jamboree de la Paz” (Moisson, Francia, 1947). 
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Páginas del Libro de Oro del Clan de la Etapa, escritas por algunos de sus miembros. Izquierda, 15/03/1943, 
Charles Kempf, Scout francés de Chambéry. Derecha, 19/02/1943, L. Sitenský, Scout checo. 

(Museo de Gilwell Park) 

Dibujo de la reunión del Clan de la Etapa al pie del Obelisco el 1/08/1946 (Maurice Chauvet) 

El Clan finalizaría oficialmente su andadura en febrero de 1944. En la primera página del Libro de 
Oro se citaba a quien lo leyera a encontrarse “en el Obelisco de la Plaza de la Concordia el 1 de 
agosto del año siguiente al que terminara la guerra”. Cuando llegó el día 1 de agosto de 1946, a 
las 11:00 de la mañana se encontraron catorce componentes del Clan de La Etapa, que portaban 
uniforme Scout y sus condecoraciones de guerra. También se recibieron noticias de otros ocho 
(con telegramas, por ejemplo, de Bruselas y de Shanghai). De otros veinte no había ningún rastro. 

Portada y primera página del Libro de Oro del Clan de la Etapa (Museo de Gilwell Park)  
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Michel Elías (su nombre de tótem era “Chivo diligente”) formaría parte del equipo de formación 
del Campo Escuela de Cappy, centro de formación de los EDF (Éclaireurs de France). de los EUF 
(Éclaireurs Unionistes de France) y también de los EIF (Éclaireurs Israélites de France); fruto de 
una donación del Comité Americano para Regiones Devastadas – CARD en la que tuvo un papel 
importante Anne Morgan (ver “El Explorador Filatélico” Nº 116); inaugurado oficialmente el 21 
de octubre de 1923 por el director de la Oficina Internacional Scout (Hubert S. Martin), durante 
más de 20 años formó con el método práctico iniciado en Gilwell Park a Scouters de las tres aso-
ciaciones: EDF, EUF y EIF. El método era simple: “¡Aprender haciendo!”. 

MICHEL ELÍAS, UN SCOUT JUDÍO EN MIRANDA DE EBRO 

Michel André Elías nació, en el IV Distrito de París, el día 29 de diciembre de 1917, en una fami-
lia de origen Ashkenazí (judíos que se asentaron en Europa Central y Oriental). Ingresaría en los 
Éclaireurs Israélites de France (E.I.F., Scouts Judíos de Francia), asociación iniciada en 1923 y 
que, el 30/03/1939, ingresaría oficialmente en la Oficina Interfederal Scout francesa (B.I.F., reem-
plazada en 1941 por “Scoutisme Français”, la Federación francesa de Escultismo). Durante los 
“años negros” del nazismo y la Francia del Gobierno colaboracionista de Vichy, el Escultismo ju-
dío francés fue integrado bajo el paraguas de la protección del resto de Asociaciones Scouts que 
componían el “Escultismo francés”; los EIF crearían en ese oscuro período “La Sexta", una orga-
nización clandestina de seguridad, defensa personal, robo de documentos oficiales y falsificación 
de documentos, para salvar a miles de jóvenes judíos. 

Insignias (metálicas, en los extremos, y de tela, en el centro) de los primeros tiempos del Escultismo judío francés 

Michel Elías (en el centro de la foto) con su familia en los años 30 Tartán del pañuelo del Campo Escuela de Cappy 
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Anverso (izquierda) y reverso (derecha) de la Ficha de filiación de Michel Elías tras ser detenido es España (AGMG) 

El joven Elías tenía por delante una prometedora carrera, como funcionario, en la administración 
colonial francesa. Comenzó sus estudios en París, en la Escuela Nacional de la Francia de Ultra-
mar, (alumno de la Promoción de 1939, tardaría en presentar varios años su Memoria de fin de ca-
rrera), y estaba destinado a lo que entonces se llamaba una carrera colonial. Pero cuando se produ-
jo la invasión nazi de Francia en 1940, Michel fue movilizado y tuvo que interrumpir sus estudios; 
sería hecho prisionero (junto con 1.500.000 de franceses más) por los alemanes en junio de 1940, 
que lo enviaron al Campo de prisioneros alemán (Frontstalag 150) en Auxerre; de allí escapó al 
mes siguiente, y desde aquel momento su intención fue continuar la lucha de la manera que fuese. 
Cuando las cosas se pusieron difíciles, escapó de Francia y el día 23 de noviembre de 1942 cruzó a 
España, sin ningún tipo de ayuda (guía, brújula o mapa), porque seguramente su preparación Scout 
le sirvió para llegar desde Osséja (Alta Cerdaña) hasta Castellar de Nuch (comarca del Bergadá, 
Barcelona). En esta localidad sería detenido el día siguiente (24/11/1942) por la Guardia Civil que, 
tras ponerlo a disposición de la Jefatura de Policía de Barcelona (donde le incautaron su documen-
tación y 500 Francos), pasando allí un período de prisión, conocería finalmente las “delicias” del 
Campo de Concentración de Miranda de Ebro, en el que ingresaría el día 7 de enero de 1943. 

Interrogatorio de Michel Elías (Expediente Nº 3285, Campo de Concentración de Miranda de Ebro), firmado el 
16 de marzo de 1943 por el propio Elías, con estampación de su huella digital al final de la declaración (AGMG) 



31 

 

Ingresaría en el Clan de la Etapa (figura en el Libro de Oro en su página 187) y, tras las gestiones 
de la Cruz Roja Española de forma oficial (aunque, probablemente, el solicitante sería la Cruz Ro-
ja francesa en Argelia) sería liberado el día 24 de marzo de 1943. Viajó en el segundo convoy de 
prisioneros franceses liberados de Miranda, con destino a Portugal el 28 de abril de 1943, y bien 
desde Lisboa o desde Setúbal viajó hasta Casablanca (era éste un viaje peligroso, evidentemente, 
por los submarinos alemanes). 
 
 
“LA NUEVE”, UNA COMPAÑÍA DE LEYENDA 
 
La Francia de Vichy no ocultaba su desconfianza y rechazo hacia los republicanos españoles ma-
yoritariamente izquierdistas que habían llegado a Francia tras el final de la Guerra Civil y, aunque 
no procedió a deportarlos masivamente hacia España, les obligó a elegir entre prestar trabajos for-
zados en la metrópoli, enrolarse en la Legión Extranjera Francesa o ser repatriados voluntariamen-
te. Por motivos evidentes, la mayoría de los veteranos de la Guerra Civil Española eligió la segun-
da alternativa, pues tenían buenas razones para rechazar la última ante la posibilidad de ser someti-
dos a consejo de guerra, y tal vez condenados a muerte.  

Tras los desembarcos aliados en el norte de África del 8 de noviembre de 1942, las autoridades de 
la Francia Libre instaladas en Argelia crearon inmediatamente el Corps Franc d'Afrique, un cuer-
po regular destinado a combatientes no franceses y que estaba formado en gran parte por españo-
les, así pues la Legión Extranjera del Protectorado Francés pasó de obedecer órdenes del Gobierno 
de Vichy a depender de la Francia Libre del general Charles de Gaulle, reanudando su lucha contra 
el fascismo bajo otra bandera. Los españoles entraron en combate en este frente contra los restos 
del Afrika Korps, compuesto por tropas alemanas e italianas, en diciembre de 1942 en Túnez. Du-
rante la primera mitad de 1943, los republicanos españoles lucharon con ardor en los riscos y de-
siertos arenosos de Túnez. Finalmente, el 7 de mayo de ese año conquistaron la ciudad portuaria 
de Bizerta, siendo esta su última actuación en África. 

Emisión de África Ecuatorial Francesa (1946) de la serie “Du Tchad au Rhin” 

La División Leclerc blindada había nacido, en mayo de 1943, en el Chad centroafricano bajo el 
mando del general Philippe Marie de Hauteclocque (más conocido como “General Leclerc”, pues 
cambió su apellido para evitar represalias a su familia en Francia), actuando en apoyo a la Francia 
Libre. Estaba compuesta por 16.000 hombres, de los cuales a inicios de 1943 unos 2.000 eran es-
pañoles. Después de que la Francia Libre tomara el control del Norte de África, los republicanos 
españoles integrados en las tropas francesas tuvieron la opción de escoger entre la División 
Leclerc (ya veterana de la Francia Libre) o las fuerzas del general Henri Giraud (formadas por nu-
merosos leales a Vichy que recientemente habían cambiado de bando). Ante esta situación, la gran 
mayoría de los españoles escogió la unidad de Leclerc (le llamaban “el patrón”). Se les permitió 
bordar en sus uniformes franceses la bandera tricolor republicana. 
 
«La Nueve» fue el nombre asignado popularmente a la 9ª Compañía del III Batallón del Regimien-
to de marcha del Chad, integrado en la 2ª División Blindada de la Francia Libre (2ª DB), conocida 
como la División Leclerc. De sus 160 efectivos, era una compañía formada mayoritariamente por  



32 

 

republicanos españoles bajo mando francés (aunque en diversas compañías de la División Leclerc 
también estaban enrolados y dispersos otros soldados de origen español). La mayor parte de los 
españoles integrados en “La Nueve” eran socialistas, anarquistas, del POUM catalán, comunistas o 
apolíticos hostiles a Franco. Su jefe sería durante toda la guerra mundial el Capitán Raymond 
Dronne (un Francés Libre desde los primeros momentos), que hablaba español (había viajado an-
tes de la Guerra Civil por España, perfeccionando el idioma en Burgos), singular personaje, exad-
ministrador civil en las colonias y buen conocedor de los territorios africanos. Todos lo conocieron 
como “El Capitán” y Dronne les llamaría “los Cosacos”. Se da la curiosa circunstancia, poco co-
nocida, de que Dronne también era Scout, pues pertenecía a los EUF (Éclaireurs Unionistes de 
France, de inspiración protestante), y en 1939 fue ayudante del Comisario Rover de Sebou en Ma-
rruecos. Tras la guerra, en 1945 fue ayudante del Comisario del Distrito Rover de Observatoire. 

Banderín de “La Nueve” (Exposición “Picasso y la guerra”, 5 de abril a 28 de julio de 2019, realizada en el 
Museo del Ejército, Les Invalides, París) 

Junto con el capitán Dronne, en el mando de “La Nueve” estarían el comandante exbrigadista Putz 
(muy querido por la tropa por haber luchado por la causa republicana), también el teniente Anto-
nio Von Baunberghen (“Bamba”), que sería sustituido por el teniente valenciano Amado Granell 
Mesado (sería el gran lugarteniente de Dronne, y el primer soldado que llegó a la Alcaldía de Pa-
rís), distinguido por su gran valentía y dotes de mando en las muy osadas misiones que se le enco-
mendaban. 

Fotos de Michel Elías en uniforme (Derecha: con el uniforme de “La Nueve”) 
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Michel Elías se incorporó en Argelia, en junio de 1943, a las tropas de la Francia Libre; y se inte-
gró en “La Nueve” prácticamente desde su inicio, pues hablaba español, con el grado de subte-
niente. 
 
“La Nueve” se dividía en tres compañías, estando la primera dirigida por el subteniente Montoya y 
el sargento Moreno. La segunda por el subteniente Elías y el sargento Garcés, y la tercera por el 
ayudante Jefe Campos y el sargento Fábregas. Era una unidad de choque, especialmente preparada 
para los combates más duros y las acciones más arriesgadas. 
 
En septiembre de 1943 la División Leclerc fue transferida a Rabat en Marruecos, donde se la dotó 
de armamento procedente de los Estados Unidos: 160 tanques M4 Sherman, 280 blindados semi-
oruga (Half-Track, HT) M3 y M-8 Greyhound, camiones Dodge, GMC, Brockway, Diamond y 
también muchos jeeps. Muchos de los vehículos HT de “La Nueve” fueron bautizados con nom-
bres de batallas de la Guerra Civil o de poblaciones españolas: “Belchite”, “Brunete”, 
"Guadalajara", "Teruel", “Guernica”, “Madrid” o “España Cañí”; otros con la versión “francesa” 
de nombres de claras resonancias españolas: “Don Quichotte”, “L’Ebre”, Résistance”. Este último 
sería el vehículo de Michel Elías. 

“La Nueve”, fotografía tomada en Gran Bretaña días antes del Desembarco en Normandía (1944) 

Durante los meses pasados en Marruecos, tuvo lugar una instrucción extrema con el material reci-
bido. Los españoles destacaban en el manejo de todas las armas, y la 9ª Compañía se convirtió en 
un modelo; no en vano, contaba la experiencia de la guerra en España, junto con la motivación de 
los hombres. 
 
La 2ª DB salió desde Marruecos para Gran Bretaña el 11 de abril de 1944, embarcando en Casa-
blanca y en Mers-el-Kebir, repartidos en varios barcos, como el “Franconia” o el “Capetown Cas-
tel”. El 22 de abril, en el puerto galés de Swansea, “el patrón” recibió el primer desembarco de sus 
hombres y del material. La División Leclerc se integró en el Tercer Ejército, al mando del General 
Patton. A finales de mayo, todas las fuerzas de Leclerc estaban concentradas en la región de Hull. 
En vísperas del “Día D” (Desembarco de Normandía) todo el sur de Inglaterra era un inmenso 
campo militar, con la mayor concentración de tropas y material que el mundo hubiera conocido, 
preparadas para la liberación de toda la Europa ocupada por los nazis. 
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Francia, Entero Postal, desembarco de la 2ª DB con Leclerc al frente, en la Playa de Utah 

Tras el “Día D” (6 de junio de 1944), los componentes de la 2ª DB embarcan en Southampton a 
finales de julio con destino a las playas de Normandía. Cuando la mañana de la salida, el día 30 de 
julio, con un día radiante, al ver flotar el pabellón con la cruz de Lorena y la bandera con dos estre-
llas, todos comprendieron que el General Leclerc había embarcado junto a sus hombres, y que se-
ría uno más en el desembarco junto a sus tropas en la Playa de Utah (nombre en clave de Ste. Ma-
rie du Mont). Diversos componentes del Clan de la Etapa desembarcarían, en los primeros días de 
agosto, con la División Leclerc en Utah Beach. Los primeros desembarcan en la noche entre el 31 
de julio y el 1 de agosto. El 3 de agosto, “La Nueve” todavía no había desembarcado, los españo-
les (impacientes) mostraban su deseo de combatir; “a la playa, a la playa”, repetían incesantemen-
te, y sobre el puente de un barco Liberty Ship americano cantaban, también con ironía, “la cucara-
cha” por la lentitud del desembarco. El 4 de agosto “La Nueve” completa su desembarco en tierra 
francesa, Michel Elías jefe de la 2ª Sección se ganaría el respeto y reconocimiento de toda “La 
Nueve”, por su fiereza y arrojo durante el desembarco. 

ECOUCHÉ, BAUTISMO DE FUEGO DE “LA NUEVE” 

Tarjetas Postales del monumento conmemorativo de la 2ª DB y de “La Nueve” a la entrada de Ecouché 

Comienza el avance de la División Leclerc hacia París, en ruta hacia Le Mans y Alençon para, en 
el amanecer del día 13, entrar en la población de Ecouché, cerca de Argentan. Este pueblo verá el 
primer gran combate de “La Nueve”; fuerzas alemanas, como las divisiones Panzer 2ª, 9ª o 116ª, 
divisiones Panzer SS “Das Reich” o “L.A.H.”, y divisiones de paracaidistas e infantería, pondrán a 
prueba el coraje y la resistencia de “los Cosacos” durante varios días; en Ecouché caerán varios 
componentes de “La Nueve”, pero vencerán al enemigo y capturarán a numerosos soldados alema-
nes.  



35 

 

Matasellos conmemorativo del 60ª Aniversario de la Liberación de Ecouché por la 2ª DB 

Durante los combates en Ecouché (13 a 18 de agosto de 1944) hasta que “La Nueve” triunfó de-
rrotando al enemigo nazi el cura del pueblo (abad Verget) trabajó sin descanso en un improvisado 
hospital de campaña en la Iglesia de Notre-Dame de Ecouché. Sorteando peligros, rescatando heri-
dos bajo fuego alemán, se ganó el respeto de aquellos "Cosacos" ateos (en su gran mayoría) y de 
izquierdas. Al acabar los combates, el cura se lamentaba por la destrucción de parte de la iglesia y 
de la imagen del Sagrado Corazón que presidía el altar. Aquellos hombres de “La Nueve”, muchos 
de los cuales jamás habían estado cerca o dentro de una iglesia, hicieron una colecta entre todos 
(daba igual su ideología) y pagaron una nueva imagen para que "el cura tuviera su estatua". Hasta 
1985 estuvo la nueva imagen en el altar de la iglesia. Actualmente está en la capilla del Cemente-
rio de Ecouché. Se la conoce como el "Sacre-Coeur des Libertaires" (Sagrado Corazón de los 
Anarquistas). 

Ecouché, agosto 2019. Monumento a los caídos de “La Nueve” (izquierda), Sagrado Corazón de los Anarquistas 
(centro) y Memorial conmemorativo de la 2ª DB y de “La Nueve” (derecha). 

Cita del Orden del Día de la 2ª DB: 
 
“Subteniente Michel Elías, Cruz de guerra con estrella de plata. "Oficial de nota-
ble coraje y decisión. El 12 de agosto, solo con el soldado Méndez, ambos abatie-
ron a dos soldados alemanes y capturaron a otros seis. El 16 de agosto se dirigió 
espontáneamente, a la cabeza de algunos hombres, para despejar  la situación de 
una patrulla en situación peligrosa; el mismo día, durante una acción difícil dirigi-
da contra  elementos de las SS,  apoyados por tanques,  tomaron  la  iniciativa  de  
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rescatar a otros grupos en situación peligrosa, ya que su sección no estaba disponible, enfrenta-
do a una fuerza del doble de alemanes que de sus hombres, así como tomó o destruyó un mate-
rial considerable (incluidos más de 20 vehículos)...” 

París, mientras tanto, se había levantado contra el ocupante nazi el día 19 de agosto; la Resisten-
cia estaba muy activa (más de 4.000 españoles formaban parte de ella); el temor de los aliados, y 
del mando francés de las Fuerzas Libres, era que la ciudad pu-
diera ser arrasada y que una batalla encarnizada calle por calle 
hiciera muy larga y dura la liberación de la ciudad. Los ameri-
canos se resistían a seguir avanzando para entrar en París, pero 
De Gaulle quería llevar esperanza a la capital francesa. La ma-
ñana del 22 de agosto de 1944, “La Nueve” recibe la orden de 
estar preparada para marchar; al mediodía, esperan en forma-
ción de partida, pero nada. La radio anuncia ese día la insu-
rrección de París contra los nazis. Cuando “La Nueve” se reti-
ra para dormir, Leclerc (que ha esperado, todas las horas del 
mundo, en el aeródromo de Laval la llegada de Bradley) vuel-
ve con las órdenes y la luz verde del propio Eisenhower.  
 
Al alba del 23 de agosto, la División Leclerc se puso en marcha hacia París, con “La Nueve” en 
primera línea. El mando americano había ordenado que se rodeara París y que la División 
Leclerc parase en los puentes del Sena y se situara en defensiva hasta que llegara la 4ª División 
de Infantería americana. El 24 de agosto, a última hora de la tarde, los elementos principales de 
la 2ª DB avanzan por la Carretera Nacional 20 en Antony, al sur de París. Encuentran una fuerte 
oposición de fuerzas alemanas en la encrucijada de Croix de Berny, la prisión de Fresnes y 
Bourg la Reine. En este cruce, Raymond Dronne encuentra a Leclerc impaciente que le pregunta 
por qué no avanza con su unidad. El capitán responde que han recibido órdenes del mando ame-
ricano para detenerse y bordear París, pero que tiene información de que la ruta que pueden se-
guir hacia la capital está libre de obstáculos; “el Patrón” entonces le dice “No ejecute órdenes 
idiotas. Dronne, vaya directamente a París, entre a París”. Se trataba de infundir esperanza a la 
población y difundir la noticia de que 2ª DB entraría el día siguiente en la ciudad.  

24 de agosto de 1944. HT “Résistance” del subteniente Michel Elías, en la Plaza del Ayuntamiento de París 

Dronne parte, a las 19:30, hacia el centro de París llevando consigo las secciones 2ª (mandada 
por Michel Elías con su HT “Résistance”) y 3ª (mandada por el canario Miguel Campos) la sec-
ción del teniente Michard (2ª Compañía del 501 RCC con tres tanques "Montmirail", 
"Champaubert" y "Romilly") y la 2ª sección de la 3ª Compañía del 13º Batallón de Ingenieros. A 
las 20:00, acompañados por Georges Chevallier, residente de Antony, quien dice conocer bien 
los suburbios de París, la “Columna Dronne” se dirige hacia la Porte d’Italie donde llegarán 45 
minutos después.  



37 

 

Desde allí, un armenio de París, Lorenian Dikran, se ofrece para guiarlos al Ayuntamiento (lugar 
que ha decidido como destino de su columna el propio Dronne) evitando las defensas alemanas. 
Jeanne Borchert, una inspectora del PTT en traje regional alsaciano, se sienta en el capó del jeep 
del capitán y abre la marcha. ¡Imposible que Dronne la desaloje!; la “Columna Dronne recorre 
diversas calles: Avenue d'Italie, Rue Baudricourt, Place Nationale, Rue Nationale, Place Pinel, 
Rue Esquirol, Bulevard de L'Hôpital; cruza el Puente de Austerlitz, sigue por los muelles de la 
Rapee, Henri IV, Celestins y de l'Hotel de Ville. En el recorrido no se encuentran con un sólo 
alemán, pero deben abrirse paso a través de una multitud enfervorecida, que no parece preocupa-
da por los posibles peligros de francotiradores o ataques alemanes. La emoción está en su máxi-
mo apogeo. Las campanas de todas las iglesias parisinas suenan durante el recorrido. Las campa-
nas de Notre Dame apenas tapan el sonido de “la Marsellesa” cantada en la explanada del Ayun-
tamiento de París. 
 
Es el teniente Amado Granell, quien llega primero al Ayuntamiento a las 21:22. Entre los efecti-
vos que llegan a la Place de l'Hotel de Ville (Ayuntamiento de París), el HT "L’Ebre" realiza los 
primeros disparos, contra un grupo de ametralladoras alemanas. Amado Granell es el primer ofi-
cial "francés" recibido por el Consejo Nacional de Resistencia. Mientras espera la capitulación 
del general alemán von Choltitz, gobernador de París, “La Nueve” es enviada a ocupar la Cáma-
ra de Diputados, el Hotel Majestic y la Place de la Concorde. Aquella noche, al acostarse en su 
saco de dormir, sobre la acera, tras la balaustrada del Ayuntamiento de París, Raymond Dronne 
descansaría con el sonido de canciones de la Guerra Civil como “Ay Carmela” y otras pertene-
cientes al cancionero republicano español que sonaron hasta la madrugada. 

Izquierda: página del Informe de los Hospitales de París recogiendo el ingreso del ayudante Caron y de 
“otros dos soldados de los que no han podido recoger sus nombres” (Michel Elías y José Cortés).  

Derecha: Placa conmemorativa en la Rue du Temple de París 

Al día siguiente, las tropas aliadas entraban en París triunfantemente. Ese 25 de agosto, “La Nue-
ve” haría frente dentro de la capital a los contraataques y emboscadas de los alemanes que toda-
vía ocupaban la ciudad; a primera hora de la mañana, el Capitán Dronne envió al suboficial Ca-
ron y la 2ª sección de Elías de “La Nueve” en tareas de reconocimiento a la Place de la Républi-
que, para controlar la Central Telefónica en la Rue des Archives. Allí encuentran a soldados ale-
manes que disparan contra el destacamento desde las ventanas de un edificio en la Rue du Tem-
ple. Tres hombres resultarán heridos: el subteniente Elías, el sargento Cortés y el suboficial Ca-
ron, jefe del tanque “Romilly” (fallece el 29 de agosto en el Hospital Saint-Louis); también cae 
abatido José Ortiz Barrionuevo (infante de Marina, “Marsouin”, es el soldado de la División 
Leclerc no identificado que figura en la placa conmemorativa de la calle parisina).  
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Entre los defensores de la barricada, de las fuerzas de la Resistencia, tres hombres mueren: Mar-
cel Bisiaux, Henri Khayatti y Albert Béal. Cuando el Capitán Dronne acaba de regresar a su 
puesto de mando, a las 11:00, en la Plaza del Ayuntamiento, recibe la visita de dos mujeres 
(madre e hija) que buscan a un hijo y hermano respectivamente que figura en la 2ª DB. Dronne 
les responde que no conoce a todo el mundo, pero que le digan su nombre: “Elías, Michel” res-
ponden las mujeres. “El Capitán” siente que se abre el suelo bajo sus pies, pero logra contestar: 
“Seguro que le conozco, está en la compañía… Acaba de ser herido y está en el Hospital Saint-
Louis. No es muy grave” (una mentira piadosa), y les repite: “Estén tranquilas, no es muy grave 
y está en manos de un excelente cirujano”. Pero el propio Dronne ve que apenas le pueden creer, 
e intenta tranquilizarlas sin tener éxito. 
 
“La Nueve” participará en el desfile del 26 de agosto con sus vehículos, formando la escolta del 
General de Gaulle en los Campos Elíseos. Desfilan portando los colores de la Segunda Repúbli-
ca española, y durante unos minutos, una pancarta gigante con los mismos colores abrirá el des-
file. Amado Granell abría el cortejo del General De Gaulle. Antes del desfile, De Gaulle pasó 
revista a la División Leclerc. Cuando se acercó, con curiosidad, a un soldado republicano espa-
ñol que portaba sus condecoraciones francesas y las de su etapa de la Guerra Civil, le preguntó: 
"¿Desde cuándo lleva usted en la Resistencia?". El español, escuetamente, le contestó mientras 
saludaba marcialmente: "Desde antes que usted, mi General"...  

25/08/2019, Emisión del sello conmemorativo del 75º Aniversario de la Liberación de París (derecha: detalle 
del documento oficial del Correo francés con el reconocimiento de “La Nueve”) 

Durante los días siguientes, en varias ocasiones, acompañado de otro oficial o de algún soldado, 
Dronne visita al subteniente Michel Elías y al sargento José Cortés en el Hospital Saint-Louis. 
Los encuentra muy bien atendidos, evolucionando lo mejor posible, pero habían sido gravemen-
te heridos. La recuperación era cuestión de tiempo, un tiempo que sería largo. No ve posibilida-
des de que se reincorporen a la 9ª compañía, a menos que la guerra continuara durante mucho 
tiempo, algo que no sucedería. José Cortés se casaría con la enfermera que lo atendió, Michel 
Elías tardaría en recuperarse, pero curó de sus heridas. Ya no volvería a “La Nueve”. 
 
“La Nueve” descansará en el Bois de Boulogne del 27 de agosto al 9 de septiembre, antes de 
partir para seguir combatiendo, entrar en Estrasburgo y también liberar la ciudad, haciendo ho-
nor a la Promesa del General Leclerc años atrás de izar la bandera de la Francia Libre en la ciu-
dad. Combates duros dejaron en el camino a otros miembros de "Los Cosacos", que  finalmente 
entrarían en primer lugar en el refugio final de Hitler, en Berchtesgaden (Baviera, Alemania). 
De los 146 españoles iniciales, cuando el 5 de mayo de 1945 salen del Nido del Águila, sola-
mente quedan 16. 
 
Algunos (pocos) seguirían a Leclerc a Indochina. La mayor parte se quedó en Francia... Nunca 
regresaron a España.  
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En enero de 1945, Michel Elías sería promovido a teniente. 
 
Durante 60 años, “La Nueve” desparecería de la historia francesa (en España tardaron casi 15 
años más en homenajear a una unidad de leyenda), y quien siempre mantuvo la llama del recuer-
do y del reconocimiento encendidas sería su jefe; Raymond Dronne sería diputado y senador de 
Francia, Alcalde de la localidad en la que fallecería, … Y su casa siempre fue un lugar de 
reunión para todos aquellos “Cosacos de La Nueve” que lo visitaban y que formaban (en pala-
bras de su hija Colette) “una familia sagrada”. 

EPÍLOGO 

Tras la guerra, Michel André Elías dejó el ejército y, tras finalizar sus estudios en la Escuela Na-
cional de la Francia de Ultramar (presentaría su Memoria de fin de Estudios en el Curso 1945-
1946 “Du mandat au Trusteeship”) estaría destinado en África, siendo su punto habitual de refe-
rencia París. Comenzó su carrera como funcionario de la administración colonial francesa en Ca-
merún, donde coincidiría con su hermano, y realizó misiones en diversos lugares. Tras retirarse, 
vivió en París, donde falleció, en marzo o abril de 2000, como consecuencia de una crisis cardía-
ca. 
 
En el Libro de Oro del Clan de la Etapa, surgido en el Campo de Concentración de Miranda de 
Ebro, un joven Scout (llamado Michel Elías) que aún no había cumplido los 25 años, dejó escri-
to: “No me arrepiento ni de haber volado lejos de casa ni de las durezas que sufrimos ni las que 
nos esperan, porque todas ellas pueden ser vencidas gracias al Espíritu Scout. El Escultismo nos 
enseñó a luchar contra el nazismo y contra cualquier otro sistema que eduque a los hombres pa-
ra ser meros autómatas. Yo veo mi vida en Miranda como una parte de mi enseñanza, y algo 
que, al haberlo experimentado, aumentará mi capacidad de Servicio”. 

1998. Imagen de Michael Elías en el documental “24 heures pour París” 
(dirigido por Georges Mourier) 



 

 

 

 
Lido degli Scacchi – Comacchio (FE), 8-10 Mayo 2020 

 

PROGRAMA 
 

Jueves 7 Mayo 2020 

9:30-13:00 Bienvenida 
15:30-18:30 Montaje de colecciones 
15:30  Apertura zona de intercambio 
Sera  Cena libre (possibilidad de accesso a la pizzeria y restaurante Monna Lisa en la 
                     playa) 
 

Viernes 8 Mayo 2020 

9:30  Ceremonia Apertura EUROSCOUT 2020 
10:00   Exposición Filatélica con proyeción de imágenes de EUROSCOUT 2000 
10:00  Apertura zona de intercambio de material filatélico 
10:00-14:00 Matasello Conmemorativo de la 13ª EuroScout y del 50° Aniv. AISF / 20° IFSCO 
12:00  Aperitivo di bienvenida 
15:30  Visita guiada a la Abadía de Pomposa 
21:00  Giro Pizza 
 

Sábado 9 Mayo 2020 

09:00  Salida en autobús para Comacchio (visita al centro histórico: Trepponti, museo
                     del antiguo Delta,Catedral, Fábrica de Marinados, Santuario de Santa María in 
                     Aula Regia) 
12:30   Almuerzo en el Oasis Naturalista “La Vallesina” 
15:30  Excursión en barco por el interior de los Valles de Comacchio, Parque Regional 
                     Delta del Po. 
  Regreso en autobús al Village Florenz entro le 17:45 
18:00  Asamblea de IFSCO en “Monna Lisa” 
21:00  Cena di Gala en "Ristorante Pericle” de Porto Garibaldi. Regreso por la playa 
                     con farolillos chinos y una última copa antes de dormir ("bicchiere della staffa”). 
 

Domingo 10 May 2020 

10:00  Santa Misa de campaña en la playa 
10:00-12:30 Exposición Filatélica 
11:30  Entrega de Premios y clausura de la EuroScout 
12:30  Desmontaje de las colecciones
 
 https://www.euroscout2020.org
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Lido degli Scacchi – Comacchio (I), 8-10 May 2020 
 

PROGRAM 
 

Thursday 7 Maggio 2020 

9:30-13:00 Reception 

15:30-18:30 Assembly of the collections 

15:30  Opening exchange spaces 

Sera  Free dinner (possibility to access to internal pizzeria and restaurant Monna Lisa on the beach) 

 

Friday 8 May 2020 

9:30  Opening Ceremony EUROSCOUT 2020 

10:00   Philatelic Exhibition with projection EUROSCOUT 2000 film 

10:00  Opening exchange spaces 

10:00-14:00 Postal postmarks for the 13rd EuroScout and for 50° AISF / 20° IFSCO 

12:00  Welcome aperitif 

15:30  Tour to Abbazia di Pomposa, with guide 

21:00  “Giro Pizza” 

 

Saturday 9 May 2020 

09:00  Departure by pullman for Comacchio (visit to Old Town: Trepponti, Old Delta Museum,   

  Cathedral, “Manifattura dei Marinati”, Sanctuary “S. Maria in Aula Regia”) 

12:30   Lunch at Naturalistic Oasi “La Vallesina” 

15:30  Boat excursion in the Valli di Comacchio, Parco Regionale Delta del Po. 

  Return by pullman to Village Florenz within 17:45 

18:00  IFSCO  Meeting at “Monna Lisa” 

21:00  Gala Dinner at “Pericle” in Porto Garibaldi 

 

Sunday 10 May 2020 

10:00  Holy field service on the beach 

10:00  Postal postmark for 50° AISF and 20° IFSCO 

10:00-13:30 Philatelic Exhibition 

11:30  Awards and Closing Ceremony 

12:30  Disassembly collections 

 

 

 

 

 

REGISTRATION FEE 

The registration fee includes: welcom aperitif and 

“giro pizza” (Friday 8/5);  

visit to Abbazia di Pomposa (8/5); cumulative ticket 

for Comacchio tour (9/5);  

lunch at “La Vallesina” (9/5);  

boat excursion in the Valli di Comacchio (9/5); Gala 

Dinner (9/5); pullman (9/5); Exhibition Catalog; 

gadgets. 

  



Lido degli Scacchi – Comacchio (FE) - Italia, 8-10 May 2020 

 

Application form (for Hotel and common activities) 
 

 

Fill in and send within 31 December 2019 to segreteria@aisf.info, or to 

EuroScout 2020, c/o AISF – via Rainaldi,2 – 40139 BOLOGNA (I) 
 

Philatelic Exhibition, opening ceremony, IFSCO Meeting, awards, all will take place at Villaggio Florenz, Lido 

degli Scacchi – Comacchio (FE), which offer to all participants the accommodation in his bungalows.  

The Village overlooking the sea and offer the possibility to anticipate or extend the stay by agreement at the time 

of booking. 

After filling out the application form (to send to AISF) you will be contacted directly by the Village, to regulate 

your stay. 

 

The undersigned…………………………………………………………………………………………………. 

Address…………………………………………………………………………………………………………… 

Phone number..............……………………………/email…...............……………………………………… 

Will be present at the Exhibition and ask to be booked for  N° nights .................and persons…..……. 

from ………………….. and departure on ………………. morning 

Hotel VILLAGGIO FLORENZ -  Via Alpi Centrali, 199 – 44020 Lido degli Scacchi – Comacchio (FE) 
Tel +39 0533 380193 Fax +39 0533 381456  info@holidayvillageflorenz.com 

www.holidayvillageflorenz.com 
  

 Single room €  50,00 + city tax    Double room   € 70,00 + city tax    
 

The nights will be settled directly with the Hotel; the Village Florenz will contact in time all the 
participants. 

 

 

I’ll be present and ask to be booked for: 

• GIRO PIZZA      on 8 May (at Village Florenz)    € 15,00 x  n°___ person 

• LUNCH  on 9 May (at Valle)     € 20,00 x  n°___ person 

• GALA DINNER on 9 May (Restaurant Pericle)   € 50,00 x  n°___ person 

• Cumulative ticket (Pomposa, Comacchio)    € 25,00 x  n°___ person 

• Pullman  (trips Friday and Saturday)   € 30,00 x n° ___ person 
 

• Cumulative Ticket (registration fee)  € 150,00 per person 
The Cumulative Ticket - registration fee (preferable) includes all the previous activities and 
also the welcome aperitif on Friday 8/5, the Exhibition Catalogue, gadgets (foulard, badge, 

bag, pen, etc.) 
 
Date …………………………..      Signature............................. 

mailto:segreteria@aisf.info
mailto:info@holidayvillageflorenz.com


 

  

Lido degli Scacchi – Comacchio (Fe) - ITALIA, 8-10 May 2020 
 

http://www.EuroScout2020.org  
 

 

 Entry form – Scheda di iscrizione                                        Deadline 31 December 2019  

                                                                                                     Chiusura iscrizioni 31 Dicembre 2019 
 Note! One entry form for each exhibit!                -                Attenzione! Una scheda per ogni collezione! 

 

Exhibitor’s name and address: 
Nome e indirizzo dell’espositore: 

 

Telephone: 
Telefono: 

 

e-mail: 
 

Member of Scout Stamp Club: 
Socio dell’Associazione di Scout Filatelia: 

 
 

Title of Exhibit: 
Titolo della collezione: 
 

Short description of the exhibit (for the exhibition catalogue): 
Breve descrizione della collezione (per il catalogho della mostra): 
 
 
 
 
 
 
 

Number           
of frames: 
Numero 
Quadri: 
 

 
 

Exhibition class: 
Classe espositiva: 

 Class 1 Philatelic Exhibits, including postcards 
Classe 1 Collezioni Filateliche, comprese le cartoline 

Class 2 One-frame open class exhibits competing for the Walter Grob Award 
Classe 2  Collezioni un quadro in open class per il Premio Walter Grob 

Class 3 Open (badges, ephemera, other collectibles. See the regulations 9.1) 
Classe 3  Open class (distintivi, vignette, ecc. Vedi Regolamento al punto 9.1) 

Class 4 Philatelic Literature 
Classe 4  Letteratura filatelica 

  

The Exhibit has formerly been exhibited: 
 

La collezione è già stata esposta: 
 

Yes 
Sì 

No 
No 

Sheet format including page protectors: 
 

Formato dei fogli: 
 

Width 
 

Larghezza 

Heigth 
 

Altezza 

 

The exhibit have to be mounted by 7 pm 
on Thursday 7th May: 
La collezione dovrà essere montata 
entro le ore 19:00 di gioved’ 7 Maggio: 
 
Or the exhibit will be sent by April 15th  
Oppure, la collezione verrà inviata entro 
il 15 Aprile 2020 a 
AISF-Via Rainaldi,2- 40139 BOLOGNA 

Yes 
 

Sì 
 
 

Yes 
 

Sì 

No 
 

No 
 
 

No 
 

No 

    
I will dismount the exhibit myself on Sunday 10 May: 

 

 
 
 Smonterò la mia collezione domenica 10 maggio: 

 

 
 

Yes 
 

Sì  

 
 

No 
 

No 

 

I am familiar with the regulations for this exhibition. With my signature, I accept the regulations. 
Sono a conoscenza del Regolamento della Mostra e con la mia firma lo accetto. 

Place  -  Luogo : 
 

 

Date  -  Data : 
 

Signature  -  Firma  : 
 
  

 
Send the completed entry form as soon as possible and no later than 31 December 2019 to 

Inviare la scheda di iscrizione al più presto possibile e comunque entro il 31 Dicembre 2019 a  
segreteria@aisf.info   or to    -   oppure a 

EuroScout 2020, c/o AISF – Via Rainaldi, 2 – 40139 BOLOGNA - ITALIA  

http://www.euroscout2020.org/
mailto:segreteria@aisf.info


 

 

¿ DÓNDE NOS PUEDES ENCONTRAR ? 
• Sede social: 

C/ Hortaleza, 19 – 1º izquierda – 28004 Madrid (ESPAÑA) 
• Dirección postal: 

Apartado de Correos 33027 – 28080 Madrid (ESPAÑA) 
• Teléfono: (+34) 915 219 158. 
• Fax: (+34) 915 210 897. 
• Correo electrónico (e-mail): clubfilscoutguia@hotmail.com 
• Página web: http://www.clubfilscoutguia.org 

¿ CÓMO PERTENECER AL CLUB FILATÉLICO DE SCOUTS Y GUÍAS ? 
• Completando la ficha de inscripción correspondiente. 
• Pagando la cuota establecida, según la modalidad escogida. 

¿ CÓMO LO REALIZA ? 
• Publicando una revista trimestral: “El Explorador Filatélico”. 
• Organizando Exposiciones de Tema Scout-Guía. 
• Impartiendo Conferencias sobre Filatelia Temática Scout-Guía. 
• Presentando a los jóvenes la Filatelia Scout-Guía en Jamborees Mundiales. 
• Preparando Publicaciones filatélicas referidas a Escultismo y Guidismo. 
• Fomentando encuentros periódicos entre los Socios del Club. 
• Promocionando colecciones de competición. 

¿ QUÉ PRETENDE ? 
• Dar a conocer el Escultismo y Guidismo por medio de una afición común. 
• Fomentar la Filatelia Infantil y Juvenil. 
• Promocionar la Filatelia Temática Scout-Guía, principalmente. 
• Ayudar a mejorar el nivel y calidad de los filatelistas de Tema Scout-Guía. 
• Establecer contactos con otras sociedades similares del resto del mundo. 

¿ QUÉ ES ? 
• Una Sociedad Filatélica (integrada en la FESOFI), fundada el

día 13 de marzo de 1986, que agrupa a todas las personas
interesadas en la Filatelia, fundamentalmente de Tema Scout-
Guía. 

• Miembro fundador de la IFSCO (Federación Internacional de
Sociedades dedicadas a la Filatelia Scout y Guía). 

mailto:clubfilscoutguia@hotmail.com
http://www.clubfilscoutguia.org/



